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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

Направление подготовки (специальность) 45.05.01 Перевод и 

переводоведение 

Направленность (профиль) Лингвистическое обеспечение 

межгосударственных отношений 

Дисциплина: Художественный перевод 

Семестр (семестры) изучения: 9 

Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет 

Для оценивания результатов обучения по дисциплине используется 

балльно-рейтинговая система. На основании Методических рекомендаций 

по использованию балльно-рейтинговой системы оценки результатов 

обучения студентов в образовательном процессе по направлению 

подготовки (специальности) 45.05.01 Перевод и переводоведение 

направленности (профилю) Лингвистическое обеспечение 

межгосударственных отношений оценка учебных достижений студента по 

дисциплине может складываться из суммы набранных баллов /оценок за 

посещаемость, текущую аттестацию, промежуточную аттестацию, 

бонусный балл. 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

Изучение дисциплины «Художественный перевод» направлено на 

формирование следующих компетенций: 

 

Коды 
компе- 

тенции 

согласно 

ФГОС 
ВО 

Содержание компетенций 
согласно ФГОС 

ВО 

Индикаторы достижения 
компетенции согласно ОПОП 

Перечень планируемых 
результатов обучения по 

дисциплине 

1 2 3 4 

ПК-2 Способен осуществлять 

профессионально- 

ориентированный 

письменный перевод с 

использованием 

специализированных 

инструментальных средств, 

в том числе в рамках 

лингвистического 

обеспечения 

межгосударственных 

отношений 

ПК-2.1 Осуществляет 
предпереводческий анализ с 
учётом переводческого задания. 

Для достижения ПК-2.1 
знать основные положения 
предпереводческого анализа 

художественного текста, понятие 

переводческого задания; 

уметь в ходе предпереводческого 

анализа выявлять вероятные 

трудности перевода с учётом 

переводческого задания и 

специфики художественного 

перевода; 
владеть навыками 
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   предпереводческого анализа 

художественного текста с учётом 

переводческого задания. 

ПК-2.2. Определяет стратегию Для достижения ПК-2.2 

перевода и применяет знать понятие стратегии перевода, 

различные приёмы перевода с цели перевода, приёмов перевода, 

учётом цели перевода. характерных для художественного 
 перевода; 
 уметь применять различные 
 приёмы перевода в рамках 
 стратегии перевода 
 художественного текста; 
 владеть навыком применения 
 различных приёмов перевода в 
 рамках стратегии перевода с 
 учётом цели перевода 
 художественного текста. 

ПК-2.3 Осуществляет Для достижения ПК-2.3 

письменный перевод с знать основы работы с различными 

использованием различных информационными источниками и 

информационных источников и специализированными 

специализированных инструментальными средствами в 
инструментальных средств. процессе перевода 

 художественного текста; 
 уметь использовать различные 
 информационные источники и 
 специализированные 
 инструментальные средства в 
 процессе перевода 
 художественного текста; 
 владеть навыками применения 
 различных информационных 
 источников и специализированных 
 инструментальных средств в 
 процессе перевода 
 художественного текста. 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

3.1. Виды оценочных средств 

 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

 

Контролируемые 

темы/ разделы 

Наименование 

оценочного средства для 

текущего контроля 

Наименование 

оценочного средства на 

промежуточной 

аттестации / № задания 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

ПК-2 
Для достижения ПК-2.1 

знать основные 

положения 

предпереводческого 

анализа художественного 

текста, понятие 

переводческого задания; 
уметь в ходе 

предпереводческого 

анализа выявлять 

вероятные трудности 

перевода с учётом 

переводческого задания и 

специфики 

художественного 

перевода; 

владеть навыками 

предпереводческого 

анализа художественного 

текста с учётом 

переводческого задания. 

Для достижения ПК-2.2 

знать понятие стратегии 

перевода, цели перевода, 
приёмов перевода, 

характерных для 

художественного 

перевода; 

уметь применять 

различные приёмы 

перевода в рамках 

стратегии перевода 

художественного текста; 

владеть навыком 

применения различных 
приёмов перевода в 

рамках стратегии 

перевода с учётом цели 

перевода художественного 

текста. 

Для достижения ПК-2.3 

знать основы работы с 

различными 
информационными 

Раздел 1. 

Лингвистические и 

литературоведческие 

подходы к 

художественному 
переводу. 

Раздел 2. Автор, 

переводчик и 

читатель: 

взаимосвязь и 

взаимовлияние в 

процессе 

художественного 

перевода. 

Раздел 3. 

Двойственность 
переводного 

произведения. 

Раздел 4. 

Переводческий 

билингвизм и 

художественный 

перевод. 

1. Письменный перевод 
2. Учебная задача 

(составление 

переводческой 

стратегии) 

1. Письменный перевод 
2. Учебная задача 

(составление 

переводческой 

стратегии) 
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 источниками и 
специализированными 

инструментальными 

средствами в процессе 

перевода художественного 

текста; 

уметь использовать 

различные 

информационные 

источники и 

специализированные 

инструментальные 

средства в процессе 
перевода 

художественного текста; 

владеть навыками 

применения различных 

информационных 

источников и 

специализированных 

инструментальных 

средств в процессе 

перевода художественного 
текста. 

   

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре. 

 

3.2. Содержание оценочных средств 

Оценочные средства представлены базой заданий для промежуточной 

аттестации, предполагающих письменный перевод и составление 

переводческой стратегии (учебная задача). Контрольные задания 

оцениваются преподавателем. 

 
Выполните собственный письменный перевод отрывка из книги R. Serle “In Five Years”. 

Сформулируйте переводческую стратегию. 

 

Twenty-five. That’s the number I count to every morning before I even open my 

eyes. It’s a meditative calming technique that helps your brain with memory, focus, 

and attention, but the real reason I do it is because that’s how long it takes my 

boyfriend, David, to get out of bed next to me and flip the coffee maker on, and for 

me to smell the beans. 

Thirty-six. That’s how many minutes it takes me to brush my teeth, shower, and 

put on face toner, serum, cream, makeup, and a suit for work. If I wash my hair, it’s 

forty-three. 

Eighteen. That’s the walk to work in minutes from our Murray Hill apartment to 

East Forty-Seventh Street, where the law offices of Sutter, Boyt and Barn are lo- 
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cated. 

Twenty-four. That’s how many months I believe you should be dating someone 

before you move in with them. 

Twenty-eight. The right age to get engaged. 

Thirty. The right age to get married. 

My name is Dannie Kohan. And I believe in living by numbers. 

“Happy Interview Day,” David says when I walk into the kitchen. Today. Decem- 

ber 15. I’m wearing a bathrobe, hair spun up into a towel. He’s still in his pajamas, 

and his brown hair has a significant amount of salt and pepper for someone who 

has not yet crossed thirty, but I like it. It makes him look dignified, particularly 

when he wears glasses, which he often does. 

“Thank you,” I say. I wrap my arms around him, kiss his neck and then his lips. 

I’ve already brushed my teeth, but David never has morning breath. Ever. When we 

first started dating, I thought he was getting up out of bed before me to swoosh 

some toothpaste in there, but when we moved in together, I realized it’s just his 

natural state. He wakes up that way. The same cannot be said of me. 

 

Ввиду специфики переводческой деятельности, предполагающей разнообразие 

целей и задач, поставленных перед переводчиком, а также вариативность 

лингвистических средств и множество адекватных решений при устном/письменном 

переводе, оценка качества перевода осуществляется не по эталонному переводу 

(который в реальной переводческой практике используется в крайне редких случаях), а в 

соответствии с предъявляемыми критериями. 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

 

Зачет по дисциплине «Художественный перевод» включает 

выполнение письменного перевода (в направлении с иностранного языка на 

русский), решение учебной задачи (составление переводческой стратегии). 

Выбор контрольных материалов осуществляется ведущим преподавателем. 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 

 

4.2.1. Критерии оценивания письменного перевода 

Критерии оценивания письменного перевода 

Критериями оценки уровня подготовки обучающегося являются передача 

содержания оригинального текста, переводческая стратегия, языковое 
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выражение, графическое и техническое оформление перевода, а также 

количество допущенных ошибок. 

Под полной ошибкой понимается грубая ошибка, приводящая к искажению 

смысла оригинала и невыполнению коммуникативной задачи. При 

оценивании полная ошибка принимается за единицу. 

Под неполной ошибкой понимается негрубая ошибка, в том числе языковая 

или переводческая ошибка, не приводящая к грубому искажению смысла, 

или искажающая смысл в отдельных фрагментах текста. При оценивании 

неполная ошибка приравнивается к 0,3 полной ошибки. Каждое удачное 

переводческое решение оценивается в 0,5 пункта и вычитается из суммы 

допущенных ошибок. 

 

Языковые ошибки 

 

1. Лексические (нарушение лексической сочетаемости; неузуальное 

использование лексической единицы; несоблюдение принципа 

единообразия в использовании лексических единиц / терминов и пр.) 

2. Грамматические (синтаксические, тема-рематическая организация 

предложения, пунктуационные, орфографические и пр.) 

3. Семантические (неверная передача основного / контекстуального 

значения лексической единицы; неверное использование средств когезии, 

нарушение причинно-следственной связи и пр.) 

4. Стилистические (немотивированное смешение стилей; тавтология; 

нарушение конвенций определенного типа текстов) 

5. Смешанные («ложные друзья» переводчика; ошибки в употреблении 

рода, числа, в согласовании времен, согласовании частей речи; 

немотивированное создание новых лексических единиц по имеющимся 

словообразовательным моделям (окказионализмы) и пр.) 

Переводческие ошибки 

 

1. Технологические (неиспользование необходимых переводческих приемов 

и трансформаций; немотивированное использование переводческих 

приемов и трансформаций). 

2. Формальные (наличие пропусков, немотивированных добавлений, в том 

числе фрагментов оригинального текста, пояснений; неадекватная передача 

графических особенностей текста (абзацы, сноски, сокращения, единицы 

измерения, заголовки, шрифт, подписи к невербальной информации и пр.); 

наличие  нескольких  вариантов  перевода  в  тексте;  несоблюдение 
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требований, обозначенных в переводческом задании). 

Отлично – высокий уровень сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода полный (т.е. 

не сокращенный, при условии, что это не предусмотрено переводческим 

заданием), содержание передано полностью, текст перевода не содержит 

смысловые ошибки. 

2. Переводческая стратегия. Полностью реализованы и описаны все 

коммуникативные и переводческие задачи и решения (переводческая 

стратегия соответствует переводческому заданию), учтено форматирование 

текста, обосновано применение необходимых переводческих приемов и 

трансформаций. 

3. Языковое выражение. Текст перевода связный, «звучит» естественно, 

характеризуется адекватным применением языковых средств, составлен с 

соблюдением правил грамматики, синтаксиса и орфографии, а также узуса 

языка перевода, не содержит стилистических ошибок, соблюдается принцип 

единообразия при передаче терминологии и в выборе языковых средств в 

целом. 

4. Графическое и техническое оформление. Текст перевода представляет 

собой семиотическое единство, в котором вербальная информация 

согласуется с невербальной; текст перевода оформлен в соответствии с 

требованиями, обозначенными в задании. 

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 1,5 полных 

ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, не допущены 

переводческие и технологические негрубые ошибки, и количество иных 

негрубых ошибок не превышает 7. 

Хорошо – средний уровень сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода в целом 

полный, содержание в целом передано, имеются немногочисленные 

незначительные языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла 

незначительной части текста. 

2. Переводческая стратегия. Коммуникативные и переводческие задачи и 

решения реализованы адекватно, но описаны неполно, учтено 

форматирование текста, обосновано применение необходимых 

переводческих приемов и трансформаций. 

3. Языковое выражение. Текст перевода в целом «звучит» естественно, 

достаточно связный, в целом характеризуется адекватным применением 

языковых средств, языковые ошибки ведут к незначительному нарушению 
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стиля отдельных частей текста, в отдельных случаях восприятие текста 

затруднено из-за неправильно выбранного эквивалента, имеются нарушения 

сочетаемости слов, а также несоответствия тема-рематической организации 

предложения. 

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в 

графическом оформлении текста перевода, не влияющие на восприятие 

перевода (красная строка, выравнивание). В целом текст перевода оформлен 

в соответствии с требованиями, обозначенными в задании. 

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 полных 

ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, а количество негрубых 

ошибок не превышает 8. 

Удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода недостаточно 

полный, содержание передано не полностью, имеются грубые языковые 

ошибки, которые ведут к искажению смысла отдельных частей текста. 

2. Переводческая стратегия. Реализованы не все коммуникативные и 

переводческие задачи / часть из них реализована неадекватно, переводчик 

не всегда применяет необходимые переводческие приемы и трансформации 

либо применяет их не всегда адекватно. 

3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» неестественно, имеются 

грубые языковые ошибки, которые ведут к нарушению стиля и/или 

прагматических качеств текста, связность в отдельных его частях нарушена 

из-за грубых языковых ошибок. 

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в 

графическом оформлении текста перевода, затрудняющие сопоставление 

оригинала и перевода. 

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 3,5 полных 

ошибок, из которых максимум 1 грубая ошибка и до 11 негрубых ошибок. 

Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень 

сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Перевод выполнен частично, 

содержание передано частично, так как обучающийся понял его не в полном 

объеме, имеются многочисленные смысловые ошибки, значительно 

искажающие содержание исходного текста так, что невозможно соотнести 

содержание исходного текста и текста перевода. 

2. Переводческая стратегия. Большая часть коммуникативных и 

переводческих задач не реализована, или стратегия отсутствует. 
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3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» очень неестественно, 

связность текста перевода нарушена, многочисленные языковые ошибки 

делают невозможным восприятие текста перевода. Или языковое выражение 

оригинала на языке перевода отсутствует. 

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в 

графическом оформлении текста перевода, затрудняющие сопоставление 

оригинала и перевода, а также восприятие перевода, или текст перевода не 

оформлен. 

5. Ошибки в переводе. В переводе присутствует более 3,5 полных ошибок, 

из которых более 2 грубых или более 11 негрубых. 

4.2.2. Критерии оценивания учебной задачи (составление 

переводческой стратегии) 

 

Отлично – высокий уровень сформированности компетенций. Учебная 

задача решена самостоятельно и правильно. Проблема раскрыта полностью. 

Содержание полно, точно и развёрнуто отра­жает все аспекты, указанные в 

задании. Материал представлен логично и имеет завершённый характер. 

Решение изложено уверенно, логично, последовательно и аргументировано, 

используя понятия профессиональной сферы. Проведен анализ проблемы с 

привлечением дополнительной литературы. Выводы обоснованы. Ответы на 

вопросы полные с приведением примеров и/или пояснений. Материал 

изложен грамотно с точки зрения языкового оформления. 

Немногочисленные речевые ошибки не затрудняют понимание. 

Хорошо – средний уровень сформированности компетенций. Учебная 

задача решена самостоятельно и частично правильно. Проблема раскрыта. 

Содержание не достаточно полно и развёрнуто отражает все аспекты, 

указанные в задании. Высказывание в основном логично и имеет 

достаточно завершённый характер. Решение изложено логично и 

аргументировано, используя понятия профессиональной сферы. Проведен 

анализ проблемы без привлечения дополнительной информации. Не все 

выводы сделаны и/или обоснованы. Ответы на вопросы полные и/или 

частично полные. Используемый словарный запас высказывания в 

основном соответствуют поставленной задаче. Многочисленные ошибки не 

затрудняют понимание. 

 

Удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций. 

Учебная задача в основном решена. Содержание отражает не все аспекты, 
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указанные в задании. Проблема раскрыта частично. Решение не 

аргументировано. Отсутствуют выводы. Представляемая информация 

логически не связана. Не использованы понятия профессиональной сферы. 

При ответе даны только ответы на элементарные вопросы. Используемый 

словарный запас высказывания не соответствуют поставленной задаче. 

Многочисленные ошибки затрудняют понимание. 

 

Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень 

сформированности компетенций – ответ неполный. Обучающийся не решил 

задачу, не владеет материалом, демонстрирует отсутствие знаний. В 

изложении отсутствует логика, выводы не сформулированы. Обучающийся 

не справился с анализом проблемы, излагает материал бедным языком с 

грубыми ошибками. Или – ответ отсутствует. 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни 

сформированности компетенций 

 

При подведении итогов учитываются результаты текущей аттестации. 

Полученные за текущую аттестацию баллы суммируются с баллами, 

полученными при прохождении промежуточной аттестации: 

1. Текущая аттестация 70 % 

1.1. Посещение занятий 5 % 

1.2. Текущий контроль аудиторной работы 30% 

1.3. Текущий контроль самостоятельной работы 35% 

2. Промежуточная аттестация 30% 

Итого: 100% 

= 100 баллов 
 

Оценка зачтено зачтено зачтено незачтено 

Баллы 100-86 баллов 85-69 баллов 68-51 баллов 50-0 баллов 

Уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

высокий средний базовый низкий 

ПК-2 Обладает 

всесторонним и 

глубоким знанием 

основных 

положений 

предпереводческого 

анализа 

художественного 
текста, понятия 

Обладает 

уверенным 

знанием 

основных 

положений 

предпереводческ 

ого анализа 

художественного 
текста, понятия 

Обладает 

достаточным 

знанием 

основных 

положений 

предпереводческого 

анализа 

художественного 

текста, понятия 

Не обладает знанием 

основных положений 

предпереводческого 

анализа художественного 

текста, понятия 

переводческого задания; 

понятия стратегии 

перевода, цели перевода, 
приёмов перевода, 
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 переводческого 

задания; 

понятия стратегии 

перевода, цели 

перевода, приёмов 

перевода, 

характерных для 
художественного 

перевода; 

основ работы с 

различными 

информационными 

источниками и 

специализированны 

ми 

инструментальными 
средствами в 

процессе перевода 

художественного 

текста. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Умеет отлично 

в ходе 

предпереводческого 
анализа выявлять 

вероятные трудности 

перевода с учётом 

переводческого 

задания и специфики 

художественного 

перевода; 

применять 

различные приёмы 

перевода в рамках 

стратегии перевода 

художественного 
текста; 

использовать 

различные 

информационные 

источники и 

специализированные 

переводческого 

задания; 

понятия 

стратегии 
перевода, цели 

перевода, 

приёмов 

перевода, 

характерных для 

художественного 

перевода; 

основ работы с 

различными 

информационны 

ми источниками 

и 

специализирован 

ными 

инструментальны 
ми средствами в 

процессе 

перевода 

художественного 

текста. 

 

Умеет хорошо 

в ходе 

предпереводческ 

ого анализа 

выявлять 

вероятные 

трудности 

перевода с 

учётом 

переводческого 
задания и 

специфики 

художественного 

перевода; 

применять 

различные 

приёмы перевода 

в рамках 

стратегии 

перевода 

художественного 
текста; 

использовать 

различные 

информационные 

источники и 

специализирован 

ные 

инструментальны 

е средства в 

переводческого 

задания; 

понятия стратегии 

перевода, цели 

перевода, приёмов 

перевода, 

характерных для 
художественного 

перевода; 

основ работы с 

различными 

информационными 

источниками и 

специализированны 

ми 

инструментальным 
и средствами в 

процессе перевода 

художественного 

текста. 

 

 

 

 

 

В отдельных 

случаях 

в ходе 

предпереводческого 

анализа выявлять 

вероятные 

трудности перевода 

с учётом 

переводческого 

задания и 
специфики 

художественного 

перевода; 

применять 

различные приёмы 

перевода в рамках 

стратегии перевода 

художественного 

текста; 

использовать 

различные 
информационные 

источники и 

специализированны 

е 

инструментальные 

средства в процессе 

перевода 

художественного 

текста. 

характерных для 

художественного 

перевода; 

основ работы с 

различными 

информационными 

источниками и 

специализированными 

инструментальными 
средствами в процессе 

перевода художественного 

текста. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Не умеет 

в ходе предпереводческого 

анализа выявлять 

вероятные трудности 

перевода с учётом 
переводческого задания и 

специфики 

художественного 

перевода; 

применять различные 

приёмы перевода в рамках 

стратегии перевода 

художественного текста; 

использовать различные 

информационные 

источники и 
специализированные 

инструментальные 

средства в процессе 

перевода художественного 

текста. 



 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное 
учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Художественный перевод» 
по направлению подготовки (специальности) 45.05.01 Перевод и переводоведение направленности (профилю) 

Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Версия документа - 1 стр. 14 Первый экземпляр   КОПИЯ №   

  

 инструментальные 

средства в процессе 

перевода 

художественного 
текста. 

 

Свободно и 

уверенно владеет 

навыками 

предпереводческого 

анализа 
художественного 

текста с учётом 

переводческого 

задания; 

применения 

различных приёмов 

перевода в рамках 

стратегии перевода с 

учётом цели 

перевода 

художественного 

текста; 

применения 

различных 

информационных 

источников и 

специализированных 
инструментальных 

средств в процессе 

перевода 

художественного 

текста. 

процессе 

перевода 

художественного 

текста. 
 

 

Уверенно владеет 

навыками 

предпереводческ 

ого анализа 

художественного 
текста с учётом 

переводческого 

задания; 

применения 

различных 

приёмов 

перевода в 

рамках стратегии 

перевода с 

учётом цели 

перевода 

художественного 
текста; 

применения 

различных 

информационных 

источников и 

специализирован 

ных 

инструментальны 

х средств в 

процессе 

перевода 
художественного 

текста. 

 

 

 

 

 

 

Владеет 

некоторыми 

навыками 

предпереводческого 

анализа 
художественного 

текста с учётом 

переводческого 

задания; 

применения 

различных приёмов 

перевода в рамках 

стратегии перевода 

с учётом цели 

перевода 

художественного 

текста; 

применения 

различных 

информационных 

источников и 

специализированны 
х 

инструментальных 

средств в процессе 

перевода 

художественного 

текста. 

 

 

 

 

 

 

Не владеет навыками 

предпереводческого 

анализа художественного 

текста с учётом 

переводческого задания; 
применения различных 

приёмов перевода в 

рамках стратегии перевода 

с учётом цели перевода 

художественного текста; 

применения различных 

информационных 

источников и 

специализированных 

инструментальных 

средств в процессе 

перевода художественного 
текста. 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов 

обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

обозначены в рабочей программе дисциплины (модуля). 
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